
CONTRIBUTO LA STUDIUL INFLUENTE! RUSE MODERNE 
ASUPRA LIMBII ROMÀNE ACTUALE (CALCURI LINGVISTICE)

THEODOR HRISTEA

Influenza rusà moderna, exercitatä asupra limbii romàne in sccolul al XX-lea, cunoaçte 
doua perioade distincte :

a) prima dureazä aproximativ din octombrie 1917 pînô la 23 August 1944;
b) a doua începe dupà Eliberare çi |ine pinà in prezent.
în prima perioadä, influenza limbii ruse s-a exercitat aproape exclusiv in publicafiile editate 

de P.C.R. çi in presa democratica, in generai, precum çi in limbajul activiçtilor de partid, recru­
ta^ din rîndurile muncitorilor çi ale intelectualilor ìnainta)i. Specificul çi limitele influen^ei ruse 
in aceastä perioadä ar putea fi fixate numai prin parcurgereajintegralä a documcntelor de partid 
care ne stau, astäzi, la indeminä.

în cele ce urmeazä ne vom ocupa de influenza rusä modcrnä, exercitatä asupra limbii 
romàne in ultimóle douä decenii1. Caracterul prédominant livresc al acestei influence este déter­
minât de faptul cä ea s-a manifestai mai ales prin intermediul traducerilor.

Asemenea tuturor influenjelor lingvistice, ;i influenza rusä modernä in limba romänä, 
s-a manifestat, in primul rind, in lexic, compartimentul limbii cel mai sensibil la schimbärile 
produse in societate. în domeniul vocabularului, influenza de care ne ocupäm s-a realizat fie prin 
imprumuturi lexicale directe, fie prin calcuri de diverse tipuri. Pc acestea din urmä ne propunem 
sä le studiem, in contribuya de fa{ä, urmind ca imprumuturile lexicale sä constituie obiectul 
unei cercetäri viitoare.

Cit priveçte influen^ele pur gramaticale, acestea sint destul de pujine çi ele au mai fost 
studiate Un loe aparte il ocupá frazeologia, care {ine atit de lexic, cît çi de sintaxä. O vom 
studia, totuçi, in cadrai vocabularului, fiindcä afa se procedeazâ de obicei çi fiindcä pare a fi mai 
strins legata de acest compartiment al limbii.

Materialul pe care il vom discuta in paginile urmätoare a fost prezentat, in parte, intr-o 
comunicare intitulatä Influente rusefti vechi fi noi in vocabularul limbii romàne*.

Menzionarli cä, paralel cu expunerea faptelor, vom face o serie de preci za ri çi de completäri 
la teoria calcului lingvistic*. ìntr-o mäsurä mai micä sau mai mare, clasificarea pe care o pro-

1 R a p o r t u r i l e  l in g v is t ic e  r o m à n o - ru s e  d u p i  23  A u g u s t  1 944 , a u  f o s t  s t u d ia t e  ì n  u r m i t o a r e le  l u c r i l i :  I o r g u  
I o r d a n ,  Influenfe rusefti asupra lim b ii romàne, B u c u r e ç t i ,  E d .  A c a d e m ie i ,  1 949 , p . 16 — 72 f i  L im ba rom àn i 
contemporanà, e d .  a 2 - a ,  B u c u r e ç t i ,  1 956 , p .  9 8  — 1 1 9 ;  G  h .  M  i h  i  i  1 i ,  Observafii asupra injluenfei rustí in  vocabularul 

lim b ii romàne contemporane, L R ,  a n .  I l i  (1 9 5 4 ) , n r .  3 , p .  2 7  —  3 6 ;  L .  P a r c a ? ,  Henomopue HaÒAtodeHun nad  Ka/ibKaMU
9 P yMbiHCKOM H3biKe c pyccKOto, i n  Culegere de s tud ii, B u c u r e ç t i ,  1 958  p . 9  —  2 1 ;  S .  V a i m b e r g ,  C u  priv ire  la 
problema curintelor compuse prescurtate in  lim bile  rusà f i  rom àn i, ib id e m ,  p .  22  —  31  f i  Calcuri românefti dupà 

adjectivele compuse d in  limba rusà, i n  Culegere de s iu d ii, B u c u r e f t i ,  1 9 6 1 , p .  69  —  75  e tc .
* V e z i  I o r g u  I o r d a n ,  Influente rusefti asupra lim b ii romàne, p .  63  — 6 5 , ç i Lim ba rom àn i a c tu a li, L R .  a n . 

I l i  (1 9 5 4 ) , n r .  4 ,  p .  38  —  4 0 ;  E u g e n  S e i d e l ,  Elemente sintactice slave in  limba ro m àn i,  B u c u r e f t i ,  E d i t .  A c a d e m ie i ,  
B u c u r e ç t i ,  1 9 5 8 , passim ; f i  m a i  a le s  C .  A p r e o t e s e i ,  Despre unele influente sintactice rusefti asupra lim b ii romàne 

actúale, î n  Culegere de s lud ii , B u c u r e f t i ,  1 961 , p .  2 2 6  — 23 5 .

* C o m u n ic a r e a  a m  ^ in u t -o  i n  ia n u a r ie  1 9 6 2 , i n  c a d r u l  C a t e d r e i  d e  l im b a  r o m à n i  a  F a c u l t a j i i  d e  f i lo lo g ie  d in  
B u c u r e f t i .

* V e z i  m a i a le s  c a p . I I  ( « C a l c u r i  d e  s t r u c t u r i » )  f i  I V  ( « C a l c u r i  le x ic o - f r a z e o lo g ic e  »).
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punem aici diferä de clasificärile care s-au dat pinä acum calcului lingvistic 1. în  rezumat, exista, 
dupä pärerea noasträ, urmätoarele tipuri fundamentale de calc lingvistic:

1. Calc lexical (care poate fi de sens sau de structura).
2. Calc frazeologic (cu diverse subdiviziuni)
3. Calc lexico-frazeologic (combinat).
4. Calc gramatical (morfologie sau sintactic).

Färä aceste precizäri de ordin teoretic, interpretarea corectä a faptelor pe care le vom discuta 
çi mai ales clasificarea lor sistematica ar fi eu neputinja. începem prezentarea materialului, pe 
care îl vom repartiza in urmätoarele capitole:

I .  CALCUR1 S E M A N T  ICE

Sînt împrumuturi de sens care trebuie deosebite cu grijä de împrumuturile lexicale propriu- 
zise. Unii lingviçti, vorbind despre calcuri, nu includ printre eie çi pe cele semantice, ci le consi­
dera simple împrumuturi partiale 2.

E clar însâ cä împrumuturile semantice sînt un anumit tip de cale lexical, care se opune, 
pe de o parte, calcului gramatical, iar pe de alta parte calcului frazeologic (despre care va fi 
vorba mai departe). Spre deosebire de împrumutul propriu-zis, calcul semantic consta în atribui- 
rea unui sens nou, unui cuvînt existent deja într-o limbä, dupä modelul corespondentului säu 
dintr-o alta limbä 3. Pentru a fi posibilâ copierea unui sens nou dupä un model strain este absolut 
necesar ca cei doi termeni care inträ în ac{iune sä coincidä partial din punct de vedere semantic.

O serie de calcuri semantice dupä rusä a discutât mai ales acad. Iorgu Iordan în lucrarea 
sa Limba romàna contemporanä 4. La faptele cunoscute vom adäuga aitele noi, pe care le vom 
grupa ìn douä categorii:

A ) Neologisme (de obicei împrumuturi latino-romanice, atît ìn romàna, cît çi în rusä).
B) Cuvinte veclii (moçtenite din latina sau formate ìn limba romanä).
începem cu primele, întrucît sînt cele mai numeroase.

A ) Yerbul d e m o n s t r a  çi subst. d e m o n s t r a t e  figureazä în dic^ionarele 
noastre recente, primul çi cu sensul de « a manifesta», « a participa la o demonstrate», iar al 
doilea çi cu sensul de « manifestale de masä cu caracter politico-social». Atìt sensurile mai 
vechi ale acestor cuvinte, cît çi cele recente (neînregistrate de vechile dic^ionare) sînt deduse de 
DLRM çi DN exclusiv din latina çi francezä (pentru verb. : lat. lit. demonstrare ; fr. démontrer, 
iar pentru subst.: lat. lit. demonstratio; fr. démonstration). Dar în cele douä limbi etimonurile 
amintite nu cunosc sensurile recente ale neologismelor româneçti. Sensurile noi ale cuvintelor 
in discute trebuie considerate ca fiind calchiate dupä corespondentele lor ruseçti jjeMOH- 
crpnpoBaTb çi AeMOHCTpauiiH. De altfel, chiar DLRM çi DN considerà pe demonstrant 'mani­
festant* un ìmprumut din limba rusä.

Çi p r o p a g a n d i s t ,  în sensul de « activist de partid care conduce un cerc de studiu 
în cadrul invä^ämintului politic», trebuie explicat tot prin rusä (nponaraH^Hcr), nu prin fran­
cezä, deoarece fr. propagandiste nu are acest înfeles. Totuçi, DLRM îl deduce pe propagandist 
cu toate sensurile lui din limba francezä.

B. Dintre cuvintele vechi. derivatili l u c r ä t o r  çi-a îmhogâ(it sensibil co mutui 
semantic, sub influença rus. paßoTHHK, care are o ìntrebuin^are mai mare çi o sferä semantica 
mult mai largä decît cuvîntul românesc. în  trecut, rom. lucrätor denumea în special pe cel rcare 
se ocupa cu munca de produc^ie a bunurilor materiale’ çi era sinonim cu muncitor, specializat 
çi el pentru sensul de 'persoanä care îçi cîçtigâ existent a muncind cu brätele’ (îndeosebi în pro- 
cesul de produc^ie industrialà). Se înjelege cä lucrätor (asemenea sinonimului säu muncitor) se 
putea întrebuin^a çi cu sensul lärgit de 'orice om care munceçte, fie cu brafele, fie cu mintea’. 
Niciodatä însâ acest cuvînt nu s-a folosit cu sensurile pe care le-a cäpätat în ultimul timp çi pe 
care dicjionarele noastre recente nici mäcar nu le înregistreazâ. E vorba de: 1) 'activist, politic’ ;
2) 'cercetätor çtiin^ific’ ; 3) 'activist çi creator, în general (în domeniul çtiin^ei, artei, economici 
etc.’ Este de observât, mai întîi, cä lucrätor (cu noile sensuri) ne intîmpinà foarte freevent în

1 I n c lu s i v  d e  a c e c a  p r o p u s i ,  r e la t i v  r e c e n t ,  d e  L .  C  ¿  1 d  i ,  in  C.ioea pOMOHCKOiO npoucxoxcdeHUA 9 pyccnoM 
H3bíKe, I V  MeotcdyHapodubtü cte3Ö caaeucmo«, M o s c o v a ,  1 958 , p . 66 $ i u r r a .

* V e z i ,  d e  p i ld S ,  L .  D  e r  o  y ,  L 'em prunt linguistique, P a r is ,  1 9 5 6 , c a re ,  la  p .  2 1 6 , n o t a  2 , a f ir m a  p re a  c a te g o r ic  
( f ä r S  s ä  § i d e m ó n s t re s e )  c ä  in c lu d e r e a  im p r u m u t u lu i  d e  s e n s  i n  c a te g o r ía  c a lc u lu i  e s te  o  «  r e g r e t a b i lá  c o n fu z ie » .

* M a i  p e  la r g  v e z i  d i s c u t a  la  E u g e n  S e i d e l ,  op. c i* ., c a p .  «  T e o r ía  c a lc u lu i  l in g v is t i c » ,  p .  30  ? i u rm ; .  $ i 
la  I . R  i  z  e s c  u ,  Contributii la stud iu l calcului lingvistic, B u c u r e s t i ,  E d i t .  A c a d e m ie i ,  1 9 5 8 , p .  6 ? i u rm .

4 V e z i  e d . a  2 -a  a  a c e s te i c ä r f i ,  p .  1 06  —  1 1 2 , u n d e  e in t  in r e g is t r a t e  «i a l t e  t i p u r i  d e  c a lc u r i
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traducerile din limba rusa, care 1-au pus ìn circuiate çi 1-au râspîndit, mai aies ìn ultimii ani. 
Iatâ cîteva exemple mai ìntìi pentru sensul de 'activist*: « Vladimir Ilici Jinea o legatura strìusa 
cu lucràtorii politici, se interesa de activitatea lo r.. .  » x.

Lucràtor politic traduce, în cazul de fajâ, rus. nojiHTpaóoTHHK (noJiHTHqecKHH paôoTHHK). 

care a fost redat ìn limba romana cìnd prin « activist politic», cînd prin « lucràtor politic» a.

Alte atestàri pentru acelaçi sens de 'activist politic’ : « . . .  Nemul^umirile muncitorilor 
çi {âranilor din regiunea Donului, din pricina unor màsuri ilegaie luate de niçte lucrâtori ai organe- 
lor locale»3;«  Partidul a trebuit sà învingà împotrivirea unor lucrâtori cu stare de spirit con- 
servatoare. . .» 4.

Prin intermediul traducerilor, lucràtor, eu noul sens, a pâtruns în presâ çi în literatura 
politico-ideologica scrisà în româneçte. Iatâ numai cîteva exemple: « .  . .Partidul se preocupà 
în continuare de ridicarea nivelului actività^ii organelor de stat centrale çi locale, a lucrâtorilor 
din aparatul de stat»5; « .  . .Au fost mobiliza^i pentru pregâtirea materialelor inulti lucrâtori 
din aparatul de partid. . . » 6.

In  ce priveçte al doilea sens al lui lucràtor, el a apàrut prin traducerea în româneçte a unor 

sintagme ruseçti, cum ar fi, de pildâ, Hay^fflbiH paôoTHHK.

De exemplu: « Lucràtorii §tiin\ifici ai Academiei s-au preocupat de asemenea de rezol- 
varea problemelor çtiinjifice legate de dezvoltarea industriel bunurilor de larg consum» 7.

II. CALCURI DE STRUCTURA SAU DE FORMA INTERNA

Mai numeroase sînt acele calcuri lexicale pe care ar trebui sà le numin « de structurâ», 
« structurale» sau« de forma internâ» 8. Pentru acest tip de calc se mai folosesc çi alte denumiri, 
care sînt însâ mai pu{in indicate. E vorba de cal c- tr aducere (fr. calque-traduction) 9 çi 
cal c de f or mar e  a cuv i ntel or (rus. c J i0 B 0 0 6 p a 3 0 B a T e ; ib H a H  KaJibKa)10. Vom préféra 
termenul calc de st ruct ura n , întrucît el pune cel mai bine în lumina specificul acestui tip 
de calc ce consta, în csen{â, în împrumutarea aça-zisei forme interne a unui cuvînt strâin. Prin 
no^iunea de formâ internâ (germ. innere Sprachform ; rus. BHyTpeHHHH (J)OpMa) se înjelege, în 
generai, un anumit mod de organizare a complexului sonor, pentru a corespunde cît mai bine 
sensului pe care il exprima cuvîntulla.

Modelele strâine dupà care se creeazà echivalente indigene sînt, în imensa majoritate a 
cazurilor, cuvinte derivate çi compuse (deci elemente lexicale eu formâ internâ clarâ). Calcurile 
de structuré se pot clasifica çi eie în totale çi partiale. Cînd se împrumutâ exclusiv forma internâ 
a unui cuvînt strâin, iar complexul lui sonor este înlocuit eu unul indigen, calcul este total. Dacâ, 
dimpotrivâ, în procesul calchierii este tradusà numai o parte a cuvîntului strâin (de exemplu, 
râdâcina sau un afix), iar cealaltâ este împrumutatâ, calcul este partial. Astfel, pentru a ne foiosi 
deocamdatâ de fapte binecunoscute, partinitate, care redâ rus. napTHHHOCTb este un calc de struc- 
turâ partial, pe cînd legitate (construit dupâ modelul lui 3aK0H0MepH0CTb) reprezintâ un calc 
structural total. Tot calcuri de structurâ totale trebuie considerate çi stîngism (dupâ rus. j ie B H 3H a ) ; 
împâciuitorism (dupâ rus. n p H M H p e H q e c T B o )  etc.

Socotim câ termenul de semicalc (folosit de unii lingviçti) trebuie neapârat abandonat, 
pentru motivul câ, de cele mai multe ori (dacâ nu chiar întotdeauna), nu se calchiazà exact 
jumâtate din structura cuvîntului13.

1 Lenin . ^Biografie, B u c u r e ç t i ,  E d i t ,  p o l i t ic â ,  1 9 6 1 , p .  4 11  ( în  o r g in a l :  c  noAumpaôomnuHaMU  la  p . 4 2 5 ) .
• Dic\ionarul economic-financiar rus-român, B u c u r e ç t i ,  E d i t .  ç t i in ( i f ic à ,  1 957 , t r a d u c e  r u 8. noAwnpaôomnuK 

p r i n  lu c r à t o r  p o l i t i c »  ç i «  c o n d u c a  t o r  p o l i t i c »  (p . 2 8 5 , c o l .  2 ). A  d o u a  t r a d u c e r e  n u  n i  s e  p a re  p re a  f e r ic it à .
• Len in . Biografie , p .  4 9 9  ( în  o r ig in a l:  Mccmnue paôomHiiKu).
4 Istoria P a rtid u lu i Comunist a l U n iu n ii Sovietice, B u c u r e ç t i ,  E d i t ,  p o l i t ic â ,  1 9 5 9 , p .  6 92 .
• C u r s  de materialism dialectic f i  istorie, v o l .  I I ,  B u c u r e ç t i ,  E d i t ,  p o l i t i c â ,  1 961 , p .  2 54 .
• G  h .  G b e o r g h i u - D e j ,  Raport la cel de-al III- le a  Congres a l P .M .R . , E d i t ,  p o l i t i c â ,  B u c u r e ç t i ,  1 9 6 0 , p .  92 .
T V e z i «  C o n t e m p o r a n u l» ,  1 9 5 3 , n r .  3 6 8 , p .  5 , c o L  2 ( în  D L R L C  s .v .) .
• N u  n i  se  p a re  c o n v in g â to a r e  p à re re a  c o n fo r m  c à r e ia  «  c e le  m a i  m u lt e  c a lc u r i  s în t  c e le  c a re  p r ív e s e  îm b o g & ( ir e a  

s e n s u r i lo r  c u v în t u lu i»  ( I .  R iz e s c u ,  op. cit. p .  6) .
• S .  U l l m a n n ,  Précis de sémantique française , B e r n a ,  1 9 5 2 , p .  2 0 5 .

10 V e z i ,  d e  p i l d â ,  N .  M .  §  a  n  s k i ,  JleKcuuecKue u fpcueoAO iunecKue na/ibKU « pyccKOM A3 bine, î n  «P yccK H #  

H 3 b iK  B  L U K O J ie » , n r .  3  (1 9 5 5 ) , p .  2 8  —  3 5 .
11 F o lo s i t  ç i  d e  r o m a n is t u l  s o v ie t ic  R . A .  B u d a g o v .  V e z i  Introducerea in ft i in fa  / im 6i i" ( t ra d u c e re  d e  G h .  M ih S i lS )  

B u c u r e ç t i ,  E d i t ,  ç t i in ^ if ic à ,  1 9 6 1 , p .  1 3 9 . î n  o r ig in a l ,  l a  p .  I l i ,  a u t o m i  v o r b e ç t e  d e s p re  c a lc u r i  s t r u c t u r a le  s a u  d e  s t r u c t u r â  
( r u s .  anpyxmypHbte na.ibKu). # .

ia M a i  p e  la r g ,  v e z i  d is c u o ia  la  a c a d .  A l .  G  r  a  u  r ,  S tud ii de lingvisticd generali ( v a r i a n t i  n o u à ) ,  B u c u r e ç t i ,  E d i t .  
A c a d e m ie i ,  p .  1 60  ç i a r m . ,  ç i la  R .  A .  B u d a g o v ,  op. c it., p .  81  ç i u r m .

N .  A .  U r t o  (Formarea terminologiei ftiinfifiee românefti, B u c u r e ç t i ,  E d i t ,  ç t i i n t i f i c a ,  1 9 6 2 , p .  1 18 ) fo lo B e ç te  
a t î t  t e r m e n u l calc p a r t ia l,  c î t  ç ic  s in o n im u l»  l u i :  semicalc. P r o b a b i l  c â  u l t im u l  i  se  p a re  a u t o r u lu i  m a i  p o t r i v i t ,  d in  m o m e n t  
c e  î ç i  i n t i t u le a z à  u n  s u b c a p it o l  a l  l u c r à r i i :  «  C a l c u r i  ç i s e n u c a lc u r i»  (p . 1 1 7  — 119 ).
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Deosebirea dintre calcurile totale fi cele parlale va ieçi inai bine in evidenÇà dupà ce vom 
examina, in continuare, un material in cea mai mare parte nou. Faptele pe care le vom discuta 
vor fi grupate in doua categorii principale, in funere de structura elementelor lexicale calchiate, 
care pot fi derivate sau compuse.

A . Calcuri de structurà la cuvintele derivate

í n  cadrai acestora vom  distinge intre ceea ce reprezintà calc to ta l f i  partia l.

1. C a l c u r i  t ot al e.  D intre  derivatele rom ànefti, cu structurà in  intregime preluatà 

dupà modelele rusefti. m enfionàm :

C o r e f e r a t .  Nici un  dic^ionar románese nu-1 inregistreazà, defi este m u lt folosit. A 

m ai fost semnalat de citeva ori f i  cr itica i ca o fo rm a le  incorectà Credem cà trebuie considerat 

un  calc dupà rus. coflOKJia;t, care insemneazà, in acelafi tim p , « coraport» fi « coreferat» 2. 

lu i coreferat i i corespunde in  rusà coj(oKJiaj('tHK (form at d in  co ‘co’ +  flOKJiafltiHK 'ra- 
portor’, 'referent’), dar acesta s-ar m ai putea explica f i in interioral lim b ii romàne, ca un  deri­

v a i cu prefixul co, despre care ft im  cà ind icà asocierea.

Im preunà cu coreferat, trebuie d iscutat c o r a p o r t ,  pentra care s-au propus douà expli­

ca Jii : a) derivai regresiv d in  coraportor 3 fi b) traducere a ras. coflOKjia/I 4.
U il i o ii a 1. Este explicat de D L R M  fi D N  ca u n  derivat d in  uniune -f-Sili. —  al, ceea ce 

este adevàrat, dar trebuie adàugat dupà rus. C0Ki3Hbiii ( <  C0103 'un iune ’). Spre modelul raseso 

invocat ne indreaptà fi sensul acestui neologism, defìnit astfel in  DN . : «  relativ la uniune. care 

face parte dintr-o uniune (in  special d in  Uniunea Republicilor Sovietice Socialiste)». In  dic{io- 

narele rom ànefti m ai vechi (aparjin ind  lui Candrea, §à ineanu fi Scriban) ad j. unional nu existà, 

ceca ce inscamnà cà este recent in lim ba rom ànà fi acest lucra pledeazà de asemenea in  favoarea 

influen(ei rasefti. Trebuie precizat cà unional traduce nu num ai ad j. ras. coK>3Hbiìi (cf. 

C0i03nan pecny6jiHKa >  república unionalá), ci f i  pe Bcec0i03Htnì, care n-ar putea fi redat 

exact in  rom ànefte decit printr-o perifrazà: «  d in  toatà  U tiiunea (Sovieticà)». In  mod ob ifnu it, 

traducàtorii simplifica insà lucrarile fi-1 redau pe BcecoK)3HbiH prin  unional. Ia tà  un  singur 

exemplu, la care ar m ai putea fi adàugate m u lte  aitele: «. . . Ha I I  Bcec0i03H0M ci>e3fle coBeT- 
ckhx nucaTC.’iCH >  ro m .« . . . la cel de-al II-lea Congres unional al scriitorilor sov ie tic i»6.

2. C a l c u r i l e  p o r f í a l e  se intilnesc la cuvintele derivate, pe care le vom  grupa 

in  trei categorii:
a) derivate cu prefixe
b) derivale cu sufixe
c) derivate parasinletice (cu prefixe f i sufixe)

a ) D in  prim a categorie m enfionàm  o serie de adjective necunoscute dic^ionarelor 

noastre vechi f i derivate cu aju toru l prefixului pre (càruia ii  corespunde in  rasefte flo). E ie 

au m ai fost semnalate fi sint inregistrate chiar in  dicfionarele noastre recente, insà fàrà a 

fi explicate cu aju toru l modelelor rusefti pe care le rcproduc. Toate sint extrem de freevente in tra- 

ducerile din  lim ba rusà f i aparjin , pe deasupra, term inologiei economico-politice f i filozofice. 

Fap tu l nu este de loc in tim p làto r, in trac it, dupà cum se ftie , influenza rusà modernà asupra limbii 

romàne s-a m anifestai, cel m a i puternic, in  domeniul politico-ideologic. Adjectivele in  discupe 

sint urmàtoarele :
P r e c a p i t a l i s t ,  (din pre---1- capitalist, dupà ras. AOKanHTa.iHCTH’iecKHii). (Cf. ras.

aoKaruiTaJiHCTHMecKoe oCituecTBo 'Societate precapitalistà’ ; floKaniiTaJiHcnpiecKHe oraomeHHH 

're la jii precapitaliste’ e tc .. .
P r e f e u d a l  (din pre— -ffeudal, dupà rus. flcxJreoaa-nbHbiii). Cf. H0(J)e0flajibH0e 

oCmecTBO ( 'societate prefeudalà’. Rom. prefeudal mai traduce, uneori, fi ras. npe;i4>eoaajibin.ifi : 
« . . .  Rusia feudalà. . .  fi-a avut traditile  sale artistice din perioada prefeudalà» *.

1 V e z i ,  d e  p i ld S ,  I o r g u  l o r d a  n ,  p . 13 6 , n .  2 f i  A  1. G  r  a  u  r ,  S tud ii de lingv is tic i generali, p .  9 0 .
1 A s t i c i  a  f i  f o s t  t r a d u s  i n  d ic f io n a r e le  ru s o - r o m à n e .  V e z i ,  9p re  e x e m p lu ,  Dicfionar rus-roman, v o i .  I I ,  B u c u r e f t i ,  

E . S . P . L . A . ,  1 960 , p .  4 4 0 , PycCKO-pyMblHCKUÙ Cjtosapb, M o s c o v a ,  1 9 5 4 , p .  1 8 9 , f i  D ic fionar economie fin anc ia r  rus-romàn, 

B u c u r e f t i ,  E d i t .  f t i i n | i f i c 3 ,  1 9 5 7 , p .  5 1 5 .
s D e s p r e  c a re  a c a d . I o r g n  I o r d a n  (op . c i l . ,  p .  108 ) s p u n e  ca  «  e ra  c u n o s ,' u t  f i  I n  t r e c u t » .
* P r im a  e t im o lo g ie  e d a t i  d e  C r o m a t ic a  Academ iei, ed . 1 , v o i .  I ,  p .  3 6 ,  i a r  a  d o u a  d e  a c a d .  I o r g n  I o r -  

d  a  n  i n  L im ba rom àn i coniemporanà, p .  1 08  f i  3 1 6 . I n  L R ,  1 959 , n r .  3 , p .  88, a m  a c c e p t a t  e x p l i c a { ia  d a t a  d e  Gramatica 

lim b ii romàne, d a r  a s t& z i n u  n i  se  m a i  p a re  c o n v in g à to a r e .
* Itasele esteticii marxist-leniniste, p .  4 0 3  ( in  o r ig in a i ,  la  p . 3 7 7 ) .  C f .  f i  Coeem ecec0W3H0Ù ce.ibCK0X03JlùcmuHH0Ù 

K oonepanuu , c a re  a  f o s t  t r a d u s  i n  r o m à n e f t e  p r in  «  C o n s i l i u l  un iona l a l  c o o p e r a f ie i  a g r ic o le »  (D ic(. eeonomic-Jinanciar 

rus-roman, p .  7 01 ) .
* V e z i  B ase le  estetic ii m arx is t- len in is te , p .  2 6 8  ( in  o r ig in a i ,  la  p .  2 5 7 :  nped$eodaAbH btù nepuod ) .
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P r e i m p e r i a l i s t  ( d i n  p r e —  + imperialist, d u p à  r u s .  a o H M iie p i ia j iu c T H M e c K ii i i ) .  

L-am intìlnit d e  multe o r i  in s p e c ia l  in l u c r à r i l e  t r a d u s e  d i n  r u s e f t e  *.
F r e m a r i i l t  ( d i n  pre— + marxist, dupà r u s .  ^O M apK C H C T C K H Ìi). Cf. rus. ( f o a r t e  

m u l t  f o l o s i t )  f lO M apK C H C T C K an  4 > h jio co< { )hh  ' f i l o z o f i a  p r e m a r x i s t a ’ ; floM apK C H C T C K H e t jw jio -  

co< j)C Kne  Teopnn 2 ' t e o r i i l e  f i l o z o f ic e  p r e m a r x i s t e ’ ; .nom apKCH CT CK aH  3creT H i<a 'e s t e t i c a  

p r e m a r x i s t a ’3 ; ao M apK C H C T C K H e  M aT epH aJiH CT b i ' m a t e r i a l i f t i i  p r e m a r x i s t i ’ 4 ; 'm a t e r i a l i s m  

p r e m a r x i s t ’  (Kelle fi Kovalson, op. cit., p. 257) e t c .  Cf. fi : « Gel m a i  de s e a m à  r c p r e z e n t a n t  al 
a t e i s m u l u i  premarxist d i n  Romania a  f o s t  f i l o z o f u l  Vasile Consta —  » 6.

P r e m o n o p o l i s t  (din pre---monopolist, dupà rus. flOMOHonojTHCTtmecKHft). Cf.
r u s .  f lo M O H o n o jm c T H H e c K H Ì i K anH T a JiH 3M  >  r o m .  capitalism premonopolist ;  f lO M O H o no jin cT H -  

w ecK aH  a n o x a  >  r o m .  epoca premonopolistà 6.
P r e r e v o l u j i o n a r  (din pre —  revolufionar, d u p à  r u s .  A o p e B O JH O H H O H H k iìi). Se 

intrebuin{eazà mai ales cu sensul de 'anterior Marii Revoluti Socialiste din Octombrie’ 
(DLRLC, fi DLRM s.v.). Cf. fi sintagma mult folosità Rusia prerevolufionarà ( d u p à  r u s . 

flopeBOJiioipioHHaji P o c c h h ) .

b) A doua categorie de calcuri parziale cuprinde derivate cu sufixe (in special cu sufixele 
abstracte — ism fi — itale).

Derivatelor cu sufixul —  ism le corespund in rusà formaci cu sufixele - c t b o ,  - u jH H a  f i  

-ocT b (sau cu variante ale acestora). Dàm mai intii o listà cu derivate in — ism (cele mai 
multe inregistrate fi in dicfionarele noastre, dar neinterpretate ca nifte calcuri parziale dupà 
modelele rusefti corespunzàtoare) :

H l e s t a c o v i s m  ( d i n  n .  p r .  Hlestakov +  s u f .  —  ism, d u p à  r u s .  x J ie c r a K O B iu H H a ) .

M a n i l o v i s m  ( d i n  n .  p r .  Manilov —  s u f .  —  ism, d u p à  r u s .  M a H H Jio B lU H H a ) .

O b l o m o v i s m  ( d i n  n .  p r .  Oblomov +  s u f .  —  ism, d u p à  r u s .  o 6j lO M O B In n n a ) .

P r o l e t c u l t i s m  ( d i n  proletcult +  s u f .  —  ism, d u p à  r u s .  n p o jr e T K y jih T O B in H H a ) .

S t o l i p i n i s m  ( d i n  n .  p r .  Stolipin +  s u f .  — • ism, d u p à  r u s .  c T O JIb in H H lU H H a ).

c) A treia categorie de calcuri parziale cuprinde derivate parasintetice. Acestea sint relativ 
pu^ine fi unele dintre eie n-au pàtruns incà in dicjionare.

Astfel dupà DLRM fi DN sint calchiate dupà modelele rusefti corespunzàtoare : a n t i - 
p a r t i n i c ,  a n t i s t a t a l ,  a n t i m a r x i s t  fi a n t i i m p e r i a l i s t .  Se pare cà 
derivatele cu anti-(care au la bazà modele rusefti) sint mai numeroase, insà acest lucru 
nu este u f o r  de demonstrat. Un produs cert al influen^ei ruse sint acelea care apar numai in tra- 
duceri sau care au fost puse in circuiate prin intermediul traducerilor din limba rusà (de exemplu, 
a n t i m o n o p o l i s t ,  format dupà aHTHMOHonojiHCTH*tecKHH, foarte nou cbiar in limba 
rusà) ’. §i i n t e r c o l h o z n i c  reprezintà cu siguran{a un calc partial dupà rus. mokkojix- 
0 3 H b l i i ,  nu numai pentru cà s-a ràspindit prin traduceri, ci fi pentru cà redà o realitate din 
Uniunea Sovieticà.

B. Calcuri de structura la cuvintele compuse

$ i  a i c i  v o m  d i s t i n g e  d o u à  c a t e g o r i i  d e  f a p t e ,  d u p à  c u m  c u v i n t u l  c o m p u s  a  f o s t  c a l c h i a t  

i n  i n t r e g im e  s a u  n u m a i  p a r t i a l :

1 . C a l c u r i  t ot al e : a l b g a r d i s t 8 ( t r a d u c e  r u s .  6e ; io r B a p a e e a )  ; a u t o s e r v i r e  
( t r a d u c e  r u s .  ca i* io o6c J iy > K H B a H n e ) ; a u t o d e t e r m i n a r e  ( t r a d u c e  r u s .  caMDonpc;ic;iCHHC, 

d i n  im b i n a r e a  f r a z e o lo g i c à  npaBO naun ìi H a c a M o o n p e a e J ie H H e  ' d r e p t u l  n a j i u n i l o r  l a  a u t o d e ­

t e r m i n a r e ’ ) .

2 . C a l c u r i  p a r f  i a l e: r a d i o a s c u l t à t o r  ( r e p r e z i n t à  o  c o p ie  f id e l à  a  r u s .  

p a ^ H o c J iy m a T e J ib )  ; s e m i c o l o n i e  f i  s e m i c o l o n i a !  ( f o r m a t e  d u p à  c o m p u s e le  r u s e f t i  : 

n o j iy K O J iO H H H  f i  n o j iy K O .n o H H a jn .H b i0 ) ;  s e m i f e n d a l  ( t r a d u c e r e  a  r u s .  noJiy<J>eoAaJibHbiä) ; 
S e m i p r o l e t a r  (< semi -)- proletar, d u p à  r u s .  n o .a y n p o i ie T a p H Ì i )  e t c .

1 P e n t r u  o a te s ta r e  v e z i ,  d e  p i l d a ,  Baselefilosofici marxiste, p .  5 9 1 .
• I n  C.ioeapb pyccxozo s u n n a ,  t .  I ,  M o s c o v a ,  1 9 5 8 , p .  5 76 .
• V e z i  Bazcle esteticii marxist-leninisle, p .  195  f i  5 0 2  ( in  o r ig in a i ,  l a  p .  1 93  f i  4 6 3 )  f i  M ie  diefionarfilosofie, B u c u r e f t i ,  

E . S . P . L . P . ,  1 9 5 4 , p .  2 0 1 , c o L  1.
4 M ie  diefionar filosofie, p .  2 0 3 , c o l .  2 , f i  2 0 4 , c o L  2 .
• V e z i  Antologia ate ismulu i d in  Rom&nia, B u c u r e f t i ,  E d i t .  f t i in ^ if ie f i ,  1 962 , p .  1 8 .
• M ie  diefionar filosofie, p .  2 8 5 , c o l .  1.
7 0  d o v a d l  i n  a c e s t  se n s  e s te  f a p t u l  c 5  n u -1  in r e g i s t r e a z i  d ic j lo n a r e le .  P e n t r u  o  a te s ta r e ,  v e z i  Program ul P .C .U .S ., 

p .  4 0  ( t o r e n t  antim onopolist). I n  o r ig in a i:  anmuuoHcmoAucmuveexuù nomoK
• E s t e  f r e e v e n t  in  u n e le  t r a d u c e r i  d in  ru s S .  P e n t r u  n u m e ro a s e  a t e s t à r i,  v e z i  Istoria P .C .U .S . ,  p .  2 6 0 , 3 0 0 , 3 0 2 , 3 0 6  

3 0 7 , 3 0 8 , 3 1 1 , 3 2 3 , 3 2 4 , 3 2 5 , 3 4 0  f i  3 4 1 , f i  Len in . Biografie, p .  3 9 9 , 4 0 1 , 4 0 7 , 4 0 9 , 4 1 4 , 4 1 5  e tc .
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î i i  d o m e n i u l  c o s m o n a u t i c i i :  c  o  s n i  o  11 a  v  a  ( c a lc  p a r c i a l  d u p a  r u s .  K 0C M 0K 0pa6JH >  

(<  K ocM H H ecK H H  K o p a o . ' ib ,  t r a d u s  i n  r o m á n e f  te  p r i t i  ' n a v a  c o s m i c i ’ )  ; p i l o t - c o s m o n a u t  

( d u p a  r u s .  j i e i i H K  k o c m o h 3 b t ) ; f e m e i e - c o s m o n a u t  ( r u s .  a < e fn n n n a - K 0CM0H aB T ) e tc .

Fa(à de formabile amintite mai sus, n a va  - n a t e l i  t reprezinti un calc total dupa 
modelul rus. KopaÓJiL-cnyTHHK. Ulterior, compusul románese a putut fi întârit de fr. vaisseau- 
satellite, pe care 1-am ìntilnit de multe ori in« L’Humanité» fi in« Lettres Françaises», unde se 
folosefte paralel cu vaisseau-spoutnik. Tot astfel, cosmonavà datorefte ceva din forja lui circula- 
torie fi fr. cosmonef.

C o m p u s e  f o r m a t e  p r i n abr e v i e r i .
Acestea sint calchiate nuinai total. O parte dintre ele trebuie discútate tot in cadrai calcului 

de structura, deoarece modelele dupà care s-au constituit sint, de multe ori, rusefti. Numai 
materialul din care sint construite este románese, spre dcosebire de structura lor interna, care 
este copiata. De aceea trebuie deosebite cu griji de impramuturile propriu-zise, care nu ne in- 
tereseazi in discuoia de fa(i (de exemplu, N e p  < rus. H 3 II; T o z < rus. T 0 3 ; G o e 1 r o , 
C o m s o m o l  etc.

Compuscle avind la bazi abrevieri de cuvinte prezinti doui aspecte fundaméntale:
a) formafii din iniziale: SMT (dupa rus. MTC «MauiHHHOTpaKTopHaH cranniiii»).
b) formafii din fragmente de cuvinte (de obicei silabe): GOSTAT, creat dupà modelul lui 

C0BX03 (cu care nu  este itis i perfect sinonim).
Fa(i de GOSTAT, aovhoz fi colhoz reprezintà imprimili turi lexicale, care nu trebuie ameste- 

cate cu calcurile.
Compuse formate din iniziale + silabe (fi calchiate dup& modelele rusefti) n-am gàsit 

nici unul. Cele mai numeroase formaci aparfin priinului tip de abreviere, de exemplu: PCUS 
(dupà rus. KriCC) fi URSS (façâ de rus. CCCP). Ultimul exemplu, defi citat adesea 
fi considérât un produs al influen{ei ruse, este totufi discutabil. Din moment ce se intrebuinja 
fi in trecut, URSS mai poate fi socotit fi un imprumut din francezà (URSS, « l’Union des 
Républiques socialistes soviétiques»), pe care rasa 1-a consolidât in ultímele douâ decenii. Î 11 
orice caz, o influenza a limbii rase exista totufi fi in cazul de fa{i fi ea se vàdefte in afezarea 
adj. sovietic inaintea lui socialist (ca in rasa, nu ca in francezà, cum ar fi normal in românefte): 
Uniunea Hepublicilor Sovietice Socialiste (dupi rus. C0J03 Cobctckhx ConHajiiicTHMecKHX 
PecrryójiHK).

III. CALCURI FRAZEOLOGICE

Nu trebuie confúndate cu cele sintactice *, ciliar daci frazeologia tine atit de vocabular, 
cit fi de sintaxà. Calcurile sintactice constau in preluarea unui procedeu gramatical striin. 
Prin calc frazeologic se in^elege traducerea literala a unei unitàri frazeologice mai mult sau mai 
pu^in complexe s. Dintre imitatile frazeologice (care se subdivid in mai multe tipuri), ìmbinàrile 
frazeologice sint combina{ii stabile de cuvinte, in cadrai cirora elementele constitutive ifi pàstreazà 
insà independen^a semantici, ceea ce permite transpunerea lor in alta limbi.

Spre deosebire de ìmbinàrile libere de cuvinte, care se realizeazà in procesul comunicirii 
(de exemplu ìntrecerea muncitorilor), cele frazeologice existi deja in limbi, sint« consacrate de uz» 
fi sint simÇite ca unitiÇi distincte, toemai pentru c i s-a realizat (intr-o m isuri mai mici sau mai 
mare) sudura elementelor care le alcituiesc (de exemplu intrecere socialista). Ìntrebuiutate ca 
material gata pregitit, eie evoci in general o singuri idee sau no^iune fi din acest punct de vedere 
se apropie de cuvinte, sint sim^ite ca echivalente potenziale ale acestora.

Unitàrie frazeologice pot avea caracter idiomatic sau neidiomatic. Cind sint in intregime 
idioma tice fi elementele lor componente sint atit de sudate inc.it nu mai pot fi separate, eie se 
numesc expresii idiomatice sau idiotisme. Spre deosebire de imbinirile frazeologice (care sint 
disociabile fi in care cuvintele ifi pistreazi sensul lor propriu), expresiile idiomatice au un injelese 
figurât, care aparóme intregului idiotism. ìn|elesul unor astfel de unitici frazeologice nu poate fi 
dedus din suma pir|ilor componente; de aceea traducerea lor literali in alte limbi este de cele 
mai multe ori imposibili (de exemplu: « zgirie-brinzi»; « a fefteli iacaua» etc.).

1 L a  a c a d .  I .  I o r d a n ,  i n  Influenfe rusefti. . ., p . 16 ç i u r m . ,  c e le  d o u à  t i p u r i  d e  c a lc  s i n t  id e n t i f ic a t e .
* P e n t r u  f r a z e o lo g ie  în  g e n e ra l ç i m a i  a le s  p e n t r u  t ip u r i le  d e  u n itâ ^ i f r a z c o lo g ic e ,  v e z i  *na i a le s  V .  V .  V i n o g r a d o v ,  

OcHoeHbte noHjonun pyccKoù é p o 3eoAozuu nan Aum&ucmuHecKOü ductfunjtUHU, î n  T pydu  wôuacühoù ceccuu M T Y , 
L e n in g r a d ,  1946 , p .  4 5  u r m .  ç i  0 6  ocuoeubix ntunax (f>pa3e0A02UuecKux eduuutf « pyccKOM X3btne, i n  c u le g e re a  d e  
a r t ic o le  ç i m a te r ia le  A . A . Ùlaxuamoe, M o s c o v a ,  1 9 4 7 , p . 3 3 9  u r m ,  V e z i  d e  a s e m e n e a  C  h . B a l l y ,  Précis de 
stylistique, G e n è v e , 1 90 5  ( c a p . I V  « L a  p h ra s é o lo g ie » )  ç i Traité de stylistique française, e d . a  2 -a ,  v o l .  I ,  H e id e lb e r g  
—  P a r i s ,  1 9 1 9  —  1 9 2 1 , p .  74  ç i u r m . ,  0 .  S .  A h m a n o v a ,  Onepnu no o6u\eü u  pyccKoù ackcukoaozuu, M o s c o v a ,
1 9 5 7 , p .  1 66  ç i u r m . ;  A .  I .  S r a i r n i t k i ,  JleKCUKOMiUH amAuùcKOio H3biKa, M o s c o v a ,  1 9 5 6 , p .  203  ç i u r m .  P e n t r u  
d e o s e b ir i le  d in t r e  e x p r e s i i le  id io m a t ic e  ç i im b in â r i le  f r a z e o lo g ic e ,  v e z i  ç i R .  A .  B  u  d  a  g  o  v ,  op. cit., p .  1 23  —  1 3 3 .
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Prin calc frazeologic se traduc de cele mai multe ori ìmbinàri frazeologice (care sînt çi mai 
numeroase decìt idiotismele).

Termenul acesta este relativ nou in lingvisticà 1 çi el trebuie neapàrat adoptat, pentru a nu 
se mai confunda calcurile frazeologice, cind cu cele sintactice, cìnd cu cele lexicale.

Dupà cum am vàzut, calcul lexical structural se reduce la copierca structurii unui singur 
cuvînt, pe cînd cel frazeologic constà în copierca structurii unui grup de ccl pu|in douà cuvinte, 
care formeazâ o imitate frazeologicà. Unitàtile frazeologice apârute în limba romàna ca rczultat 
al calcurilor dupa modelele ruseçti pot fi clasificate în diverse moduri:

A ) O prima categorie înglobeazà îmbinàri frazeologice care redau exclusiv realititi din 
Rusia (arista sau din Uniunea Sovieticà: ohrana ¡arista (rus. uapcKan oxpana); Palatul de 
iarnâ (rus. 3HMHMÌÌ ABOpeu); reactiunea slolipnistâ (rus. CTOJlbUlHHCKaH peaKUHH); comunism 
de râzboi (rus. BoeHHbift kommvums.m) ; noua politica economica (rus. hob&h sKOHOMWjecKaH 
nojiHTHKa); Sovietul Suprem al URSS (rus. BepxoBMHH CoBeT CCCP) etc.

B ) Cele mai multe exprimâ realitàji comune tuturor Çàrilor socialiste (uneori chiar realitati 
internationale), diverse obiecte çi fenomene existente în mod obiectiv în natura çi în societate 
sau notiuni de cultura, civilizatie çi economie. Unele se refera la orînduirea capitalists, la arta 
çi ideologia ei, iar altele exprimâ ultimele cuceriri aie çtiintei çi tehnicii. O clasificare complets 
a unitatilor frazeologice de provenientâ ruseascâ ar fi eu putinfà numai daeâ am foiosi întregul 
material care exista sau màcar care a mai fost discutât. în  cele ce urmeazà vom semnala noi 
fapte, grupîndu-le mai întîi dupà numàrul termenilor eu continut lexical, care computi uuitatea 
frazeologicà.

— cu 2 t e r me n i  ( u n i t à t i l e  f r a z e o lo g ic e  a p a r f i n ì n d  a c e s t u i  t i p  s în t  c e le  i n a i  n u m e r o a s e ,  

t o e m a i  p e n t r u  c à  a u  ç i c e a  m a i  s im p l à  s t r u c t u r à :  subst. -f- adj. s a u  subst. -f subst.): proletariat 
agricol ( r u s .  ce JJbC K 0X 03H H C T B eH H b iH  n p o j ie T a p H a T )  ; maestru al artei ( r u s .  .rçacTep H C K y ccT B a  e t c .

De m u lte  o ri, d ete rm in a n tu l a d je c tiv a l çi ce l su b s ta n tiv a l (în ca zu l g e n itiv) sîn t re d a ti în 
rom ân eçte prin  co n stru ctii p rep o zitio n a le  : muncà de râspundere (rus. oTBeTCTBeHHaH paGoTa); 
casa de odihnâ 2 (rus. /(OM OTflbixa) e tc .

Cind unitatea frazeologicà are, în limbà rusa, o structurà de tipul subst. -f- subst., ea se 
mentine, în general, çi in romàna, împreunà eu ordinea celor douà constituente. Dacà structura 
este de tipul adj. -(- subst., ordinea se schimbà în româneçte, în conformitate cu topica fireascà a 
limbii noastre. Cf. cultul personalitàfii (rus. Ky.'lhT jihm hocth), fatà de activist obftesc (construit, 
dupà rus. oômecTiieHHbiH aeHTejn,).

—  eu 3 t e r me n i :  parc de cultura fi odihnâ (rus.napK  KY.'lbTvpi.l H OTflbixa) ; trust al 
alimentafiei publice (rus. T p ecr oômecTBeHHOro nHTaHHH) ; oraf de subordonare raionalü (rus. 
ro p o fl paüoHHoro noflMHHeHHH); stat de democrazie nazionali (ru s. rocyaapcrBO nanH0Ha.ribH0ii 
fleiHOKpaTHH) e tc .

Cînd u n ita te a  fra ze o lo g icà  ru seascâ  este  a lc à tu ità  d in tr-u n  a d je e tîv  com pus çi un  su b sta n tiv  
(c a  e lem en t d ete rm in an t), s tru c tu ra  ei p o a te  d ev en i în ro m ân eçte: subst. -f- subst. -f- adj. Rus. 
napTHÜHO-npâBHTeJibCTBeHHaH fleJierauHH a fo s t tra d u s prin  « d e le g a t e  de p a rtid  çi g u ver- 
u a m e n ta là » , ia r  HayMHO-HccJieflOBaTenbCKan paooTa prin  « m uncà de cerce tare  ç t i in tificâ».

—  c u  4 t e r m e n i :  legea economica fundam entals a socialismiilui (rus. o ch o b h o ü  
3K O H O M H qeC H H H  33KOH CO!tHaJIH3Ma).

— eu 5 t e r me n i :  cultura na(ionalâ in forma fi socialista in confinut (rus. KyJlbTypa, 
HauiiOHaJibHaH no (jiop.we H comia-incTHHecKaH no co,aep>KaHHio).

—  e u  6 t e r me n i :  legea dezvoltârii planice propor\ionale a economiei nationale (rus. 
aaKOH nnanoM epHoro (nponopuHOHajibHoro) pa3BHTHH napo;tH oro xo 3iiü crn a).

în  continuare semnalàm noi fapte, pc care le grupàm dupà cum urmeazà:
1 .  T e r m i n o l o g i a  p o l i t i c ò  f i  i d e o l o g i c i :

Via\â interna de partid (rus. BHyi punapTHHHaH >KH3Hb); démocratie interna de partid (rus. 
BHyTpunaprfiHHaH aeM onpaTH a); capitalism muribund (traduce rus. vvinpaiomHÌi KannTa;iM3M) 3, 
intrecerea pafnieâ (rus. MiipHoe ccpcBHOBaHHe) etc. 4

1 L-am întîlnit la N. M. §  a n s k i, în  art. cit., unde se încearcâ o descriere complets a calcurilor în limba rusâ, 
insistîndu-se asupra deosebirilor existente intre cele lexicale fi frazeologice), la L. Câldi ( o p .  c i t . )  fi la L. D e  r o y, 
care, în op.cit., p. 216 — 217, vorbeçte. în treaeât, despre« calque de svntagme ou calque phraséologique». Prima denumire 
nu este recomandabilâ. Çi L. F a r c a f în op. cit. adoptâ termenuÎ calc frazeologic, care e mult mai potrivit f i p e  care 
l-am mai întîlnit fi la V . V a s e  e n c o, B ocm oH H O C A a«tiH C K ue  s a u M c m n o e a n u n  e pyMbtHCKOM H3btKe (aBT opecJ>epaT  

ÜHCcepTaUHH), Leningrad, 1958, p. 15 fi urm. Vezi de acelaçi autor çi Calcuri savante formate in  limba romônâ dupà modele rusefti (secolele al XVIII- lea —al XlX-lea) în Culegere de studii. Limbà — literaturâ — metodicû, Bucureçti, 
1962, p. 65 fi urm.

1 Este înregistrat çi de acd. Iorgu Iordan (p. 117), dar fSri a-1 pune pe seama influentei ruse (ca în cazul lui c a tâ  

d e  n a t t e r i ,  dupâ po d u A b H b lÜ  ô o m ) .

* Astfel a denumit Lenin imperialismul. Vezi articolul I m p e r i a l i n m u l  f i  s e in d a r e a  » o c i a l i s m u lu i  în  V. I. Lenin, 
îm p o t r i v a  r t v i z i o n i s m u l u i ,  Bucureçti, Edit. politicâ, 1961, p. 321.

4 Pentru alte fapte în acest domeniu vezi lucràrile amintite aie acad. Iorgu Iordaa çi Gh. Mihâilü.
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2. F i l o z o f i e :
idealism fizic ( r u s .  ( j) li3H W eC K iiii H fle a J lH 3 M ) Ace9t t e r m e n  a  f o s t  c r é â t  de c à t r e  Lenin f i  f o lo s i t  

p e n t r u  p r im a  o a r â  î n  c a r t e a  s a  Materialism fi empiriocriticism l . De l a  (J)H3im e c K H H  H f le a jiH 3M a  

fost c r é â t ,  î n  l i m b a  r u s à ,  d e r i v a t u l  p o s t s in t a g m a t i c  (})H 3 iraeC K H Îi H fle a J lH C T , c a r e  a  f o s t  r e d a t  

î n  românefte p r i n  «  i d e a l i s t  f i z i c »  ( f o lo s i t  î n  t r a d n c e r i ) .

Tôt p r i n  r u s à  se  m a i  e x p l i c à :  materialism vulgar ( r u s .  B y J ïb r a p H b lH  M aT epH aJ lH 3M ) ; mate­
rialism mecanicist ( r u s .  M exaHH CT HM ecKH Îi M â T e p n a J ii i3 M )  e t c .

3. C o s m o n a u t i c â .
Este u n  ait d o m e n i u  î n  c a r e  c a l c u r i l e  f r a z e o lo g ic e  s î n t  d e s t u l  d e  n u m e r o a s e  f i  t r e b u i e  sâ 

p r e s u p u n e m  c à  î n  v i i t o r  n u m à r u l  l o r  v a  c r e f t e  t o t  m e r e u ,  d i n  m o t i v e  U fo r  d e  î n j e l e s .  La f a p t e l e  

notate î n  c a p i t o l u l  a n t e r i o r  m a i  a d à u g à m  a i c i :  salelit artificial ( r u s .  H C K y ccT B e H H b iii c n y T H H K ) ; 

planetâ artificialâ ( r u s .  H C K yccT B eH H aH  n j ia n e T a )  ; racheta cosmicâ ( r u s .  K O C M H M ecK aii p a n e T a ) ;  

racheta balisticà intercontinentalâ ( r u s .  Me>KKOHTHHeHTaJibHaH  6a jiH C T H «tecK aH  p a n e T a )  ; navâ cos­
micâ interplanetarâ ( r u s .  M O K r iJ iaH eT H b iH  k o c m h m c c k h h  K o p a C j ib ) ;  stafic automata inierplanetarâ 
( r u s .  aB T O M aT H H ecK an  M O K n J ia H e T H a a  c t b h u h h )  * .

4 .  P s i h o l o g i e  f i  f i z i o l o g i e .  A i c i  se  p o a t e  c i t a ,  p e  l î n g â  f a p t e l e  c u n o s c u t e :  

activitatea nervoasâ superioarà, c a r e  e s te  u n  t e r m e n  c r é â t  d e  I .  V .  Pavlov * ( r u s .  B b ic m a n  H e p B u a H  

fleH T CJlbH OCT b).

5. A 1 1 e c a l c u r i f r a z e o l o g i c e :
condicâ de sugestii fi reclamafii ( t r a d u c e ,  i n d i s c u t a b i l ,  r u s .  K H H ra  > K a jio6 h  n pe f lJ io > K C H H ft)  ;  

oameni de prisos * ( e x p r e s ie  c o n s a c r a t â  î n  l i m b a j u l  c r i t i c i i  f i  a l  i s t o r ie i  l i t e r a r e ) .  Î n  a c c e p j i a  b in e -  

c u n o s c u t â ,  t r a d u c e  r u s .  j iH i in n ie  JiioflH.
Cf. fi expresia (care a mai fost criticatà ) a traduce in viafâ, càreia în  corespunde în rusà 

IipCTBOpHTb, -HTb B >KH3Hb.
î n  c o n t i n u a r e  v o m  m a i  d i s c u t a  o  e x p r e s ie  ( d e  a s e m e n e a  n e î n r e g i s t r a t â  d e  d ic | io n a r e le  

n o a s t r e  v e c l i i  f i  n o i ) ,  c a r e  se  b u c u r à  î n  u l t i m a  v r e m e  d e  o  m a r e  r â s p î n d i r e ,  d é f i  e  i n c o r e c t â .  

E v o r b a  d e  a aduce aport, c a r e  a  m a i  f o s t  s e m n a l a t à  f i  d e  a c a d .  I o r g u  I o r d a n  6, d a r  n u  c a  o  

i n f t u e i i ( à  r u s e a s c à ,  c i  c a  u n  «  c l i f e u  s t i l i s t i c  »  c a r e  t r e b u i e  é v i t â t .  Î n t r u c î t  n im e n i  n u  i- a  a r à t a t  

p r o v e n ie n f a ,  n e  p r o p u n e m  s â  d o v e d e m  c à  a aduce aport e s te  o  t r a d u c e r e  g r e f i t â  a  r u s .  BHecTH  

(C B O ii)  B K J ia f l .

Locutiunea BHecTH (cBoft) HK':ia,[ (foarte mult folosità în limba rusà) a fost tradusâ în 

românefte în trei feluri, fi anume:

1. Prin «a aduce contribuée»: « . . .  iio h euec.m b ivutpoByio HCTopmo peaJiH3Ma 6ojh>- 
uioii eK.tad» rom.: « . .  .dar au adus fi o mare contribute la istoria realismului universal»4. 
Cf. f i « . . .  CoBeTCKoe rocyaapcTBO enec.w o r p o M H b r ii  en.taà b  «ejio p a 3 r p o M a  MHJiHTa- 
pHCTCKoit ilnoHHH» rom. : « Statul sovietic a adus o contribuée uriafà fi la zdrobirea 
Japoniei m ilitariste»7.

2. Prin « a contribui» : « E o j i b u i o i i  sK.tad B  n o B b iu ie H H C  o 6o p o H O c n o c o 6H o c rH  CTpaHbi 
euec.m fleaTCJiH coBeTCKOÜ HayKH H T e x H H K H »  rom. : « Oamenii de ?tiin(à fi tebnicienii sovietici 
au contribuit în mare mâsurà la întàrirea capacitàfii de apârare a (arii» 8.

3. Prin« a aduce aport». Din cît ne-am putut da seama, citind fi confruntînd eu originalul 
un mare numàr de pagini traduse, mai aies în acest mod nerecomandabil a fost redat în româ­
nefte rus. BHecTH (cBOÎÎ) BK.na.1 fi exemplele care urmeazà sînt de natnrà sâ sus^inâ atirrnat ia 

pe care am fâcut-o:

« . . .  K a > K ,ia n  n a n i i i i . . .  enocum csoü ex.¡ad 

b  f le j io  p a 3 B i iT i ia  M i ip o B o i i  K y j ib T y p b i»

« C b O H M I I  T p v fla M H  OH «HCC  60JIbIII0H S K . ta d  

B fleJIO 3 atH H T bI I I  060CH0B aH H H  A a p B I IH I I3 M a » .

« .. .Fiecare na(iune. . .  if» aduce aportul 
eila opera de dezvoltare a culturii mondiale» *;

« Prin lucrârilc sale a adus un precios 
aport la cauza apârârii fi fundamentàrii dar- 
vinismului » 10 ;

1 Veri M ie diefionar filosofie, p. 277.
* Pentru o atestare, vexi « Scînteia», nr. 5 896 din 18 mai 1963, p. 3, col. 5, iar pentru forma ruseascà, vezi 

Pravda», nr. 137 (16 358) din 17 mai 1963, p. 1, col. 3.
* Vezi Diefionar enciclopedie român (D .E .R .), vol. I ,  Bucureçti, Edit, politici, 1962 p. 25, col. 2.
4 Sau « inap{i pentru Berviciu» (cum i-a num it Dobroliubov).
* într-un articol intitu lât Cultivarea lim bii çi publicat in L .R ., an. V (1956), nr. 5 vezi p . 11).
4 Basele esteticii m arxist-leninisie, p. 617 (în orginal la p. 564).
7 Lenin . Biografie, p. 567 (în original, la p. 590).
8 Istoria P .C .U  S., p. 594 (în original la p. 546).
* M ie diefionar filosofie, p. 292, col. 2 (în original la p. 288, col. 1).

10 Ibidem, p. 272, col. 2 (in original la p . 99, col. 2).
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« Bce coLiHajiHCTtmecKiie rocyjapcrua «ho- 
cnm ceoù a x A a ò  b  CTpoHTeJibCTBO h pa3Bimie 
MHPOBOH COUHaJlHCTHMeCKOH CHCTe.MbI».

«Hapoaw 3THX trrpaH e H o c n m  ucHHbiii e x . ia ò  

b BejiHKoe fleJio 6opt6bi 3a Miip h nporpecc».

« Toate statele socialiste if i aduc aportul 
la construirea ?i dezvoltarea sistemului mon­
dial socialist» 1;

« Popoarele acestor (ari aduc un aport 
pre{ios la marea{a cauza a luptei pentru pace 
si progress2;

Exemplele ar putea fi uçor ìnmultite, dar socotim cà nu este nccesar. Ceea ce este mai 
surprinzàtor e faptul cà unii traducàtori sint pur çi simplu obsedafi de locu|iunea a aduce aporl, 
pe careo folosesc cîteodatâ chiar çi atunci cind în original nu-i corespunde rus. BHecTH (cboü) 
BKJiafl. Ia tà  cîteva exemple din aceastà categorie:« Lucrârile teoretice aie lui Plehanov au adus 
un aporl însemnat la tezaurul culturii ruse» 3. în  original se serie foarte clar : «TcopeT llH C CKH C 
Tpyflti njrexaHOBa o6oraTHjra p y c c n y io  K y jlfcTypy  » , care ar fi trebuit tradus prin :«  Lucrârile 
teoretice aie lui Plehanov au imbogâfil cultura rusâ».

în  aceeaçi lucrare: « IlporpaMMa PCJIPn . . . cepbe3HO o6oraTHBiua>i MapKCH3M» a fost 
tradus prin « care a adus un important aport la tezaurul marxismului» 4, în loc de care a imbogafit 
serios marxismul.

IV. CALCUR1 LEX1C0-FRAZEOLOG1CE

Întrucît acest concept este nou, el necesité o explicare, fie ea çi sumará. în^elegem prin 
calc lexico-frazeologic un calc combinat: 1) frazeologic, pentru cà este copiatà prin traducere 
literalâ structura unei întregi unitàri frazeologice çi 2) lexical, întrucît e împrumutatà totodatà 
fi structura minia dintre elenientele componente ale un ità r i frazeologice respective, —  ceea ce 
duce la crearea unui cuvînt nou (simplu sau compus) în limba care a fost influentatà.

Pentru a putea vorbi de calc lexico-frazeologic e necesar, dupà pârerea noastrâ, sà fie 
îndeplinite cel pu{in douà cond ili fundaméntale, çi anume:

A) Unul dintre elementele constitutive ale u n ità r i frazeologice care e calcinata trebuie 
sâ fie neapàrat un cuvînt eu forma internà clarà:

a) un compus: rus. npaBO HainiH Ha ca.uoonpede.iehue >  rom. dreptul nafiunilor la 
autodeterminare.

b) un dérivât de la un compus: rus. MHmOHatfUOWAbHoe rocy/japcTBO >  rom. stat 
multinational 5 : rus. m?. iK O Ô y p n c y a3nan cTHXim >  rom. stihie mic-burghezà8.

Cînd unitatea frazeologicà este mai complexà, ea poate confine douà derivate sau compuse. 
E cazul rus. Bcenc6e>K;jaioiiiee MapKcncTCKO-JiennucKce vienne (redat în románente 
prin « atotbiruitoarea invà^àturà marxist-leninistà»).

B) A doua condire de care este legatà existera calcului lexico-frazeologic priveçte redarea 
formei interne a compusului sau derivatului care intrà în componenda unei unitàri frazeologice.

Cînd forma internà a compusului sau derivatului este redatà în altà limbà printr-un cuvînt 
nou créât (a cârui structurà reproduce pe a celui calchiat)ne ailcm în faja unui calc lexico-frazeo- 
logic. De exemplu, rus. ceiMHJieTHHH iuraH rem. plan septenal (scris, çi mai aies rostit, uneori, 
çi feptenal). Ceea ce este important e faptul cà neologismul siptenal s-a nàccut în chiar procesul 
calchierii. Prin analogie cu el çi cu mai vechiul cincinal noi am créât pejestno/ (din sintagma plan 
■fesenal). eâruia îi corespunde în rusà adj. lilCCTHJICTHHft (însà nu acesia a déterminât aparifia 
cuvîntului románese).

Rus. ceMHjieTHHH n.ian a mai fost tradus în remâneçte çi prin plan de faple ani ’ , dar 
în cazul de fafà calcul nu mai este lexico-frazeologic. Tot astfel traducerea unitâ|ii frazeologice 
ruseçti HanHOHa.ibHO-PCBcGcflHTC.itHce ,aBi >KeKne prin mineare de eliberare nazionali este un

1 Programul Partidului Comunist al U n iu n ii Soviet ice, Bucurefti, Edit. politici, 1961, p. 24 (confruntat cu originalul 
publicat in «  Pravda», nr. 211 (15 701) din 10 iulie 1961, p. 2, col. 3).

* V n i  Raporlul de ad iiita le  al C.C. al P .C .U .S . la Congreaul al X X I l~ l* nt p. 50 (confruntat cu originalul publicat 
!n «  Pravda», nr. 292 (15 782) din 18 octombrie 1961, p. 4, col. 4).

'  latoria P .C .U .S ., p. 28 (in originai la p. 25).
4 Veri p. 64 a traducerii «i p. 59 a originalului.
* Apare in Programul P .C .U .S .% p. 18, fi e inregistrat fi de DLKLC D LRM  fi DN ( f ir i  etimologie)
* Pentru o atestare, vezi Ch. Gheorghiu-Dej, Darea de aeamA a delegatici P .M .R . la cel de-al X X I I I - le a  Congrea 

al P .C .U .S ., Bucurefti, Edit. po litic i, 1961, p. 4 1 : « . . .  Stimularea spiri tului anarhic 91 a stihiei mie burghexe...» . In  
traducen, aceasti unitate frazeologicà este de asemenea foarte de» fn tiln iti. Un exemplu, fn V. I .  Lenin, Opere, voi. 31, 
Bucurefti, Edit. po litic i, p . 28.

7 Care »e fi folosefte, dar m ult mai rar. Vezi un citat in « Probleme ale pic ii fi eocialismului», 1959, nr. 2, p. 4, col.
2. Mai des apare acptenal singur, substaotivat. C f.«  . . .  Importamele depifiri ale »arcinilor septenalului. . .»  (G h. G h e ­
o r g h i u - D e j ,  Articole f i  cuvintàri. 1961 — 1962, Bucurefti, Edit. politici, 1962, p. 181. Pentru o a lt i atestare vezi 
« Scintela* din 29 ian. 1959, p. 1, col. 1, 2 fi 3).
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calc pur frazeologic. Daca aceea§i unitate ar fi fost redatä in románente prin mineare na\ional- 
eliberaloare (ceea ce nu ni se pare gre§it), atunci am fi avut un calc combinat (lexical $i frazeolo­
gic), pentru cä s-ar fi creat, in limba románá, un compus inexistent mai inainte: na\ional-elibe- 
rator.

Specificul acestui tip de calc va ie§i mai ciar in eviden^á dupa ce vor fi examínate, in con­
tinuare, noi fapte din diverse domenii ale vocabularului. Citeva dintre ele sint cunoscute §i chiar 
au mai fost semnalate, dar au fost interpretate ca ni§te calcuri frazeologice §i uneori chiar sintac- 
tice (ceea ce este §i mai pu^in corect). íncepem discutía cu sintagma material faptic.

Adjectivul faptic s-a räspindit de curind in limba románá, $i o dovadá in acest sens este 
inexisten^a lui in vechile diejionare románe?ti (CADE, DA, DU 9Í DLR). Singurele diejionare 
care il inregistreazá sint DLRLC $i DLRM. Ultimul il considera un derivat pe teren románese 
de la faptá -f- suf. — ic. Nu pare convingátor ca faptic sá se fi näscut independent de un model 
sträin, din motive care vor fi arätate mai jos. Deocamdatä precizäm cä nu vedem de ce acest 
adjectiv a fost derivat de la faptá , §i nu de la fapt -J- suf. — ic, cum ar fi mult mai firesc.

In trecut, adjectivul faptic era pu(in folosit, in special de cätre unii ardeleni, in a cäror 
vorbire ar putea fi explicat ca un calc dupä germ. tatsächlich (derivat de la Tatsache « fapt») l . 
Í 11 germanä existä insä §i faktisch, §i la rigoare cuvintul románese ar putea fi considerat §i o tra- 
ducere a acestuia (sufixul german — isch a fost aproape intotdeauna redat in románente prin 
-ic) 2.

In  cele ce urmeazä vom incerca sä deinonsträm cä faptic mai calchiazä §i adjectivul rusesc 
(JjaKTHMecKHH (din unitatea frazeologicä 4)aKTHMecHHH MaTepnaJi). Prin urmare,, faptic 
reprezintä un exemplu dar de calc multiplu, realizat la distan^ä in timp §i in spa{iu 3. Fajä de 
faptic , care este un calc lexical de structurä, combinaba material faptic (inregistratä §i in DLRLC, 
s.v. faptic, dar färä nici o atestare) constituie un calc lexico-frazeologic. Trebuie subliniat cä 
aceastä« imbinare fixä» este mult folositä in rusente ?i nu incape indoialä cá, datoritä in special 
traducerilor, material faptic s-a räspindit in limba románá actualä. Iatä numai citeva din nume- 
roasele cazuri in care tradueätorii au avut de transpus in románente sintagma ruseascä cpaKTH- 
MCCKHft MaTepwaji:

« Marx in Capitalul. . cercetind un imens material fa p t ic .. . ,  a folosit simultan atit inducía 
cit ?i deduc^ia» 4.

« Studiind un vast material faptic V. I. Lenin a tras o serie de concluzii de o impor- 
t an{ä excep^ionalä. . .  » 5.

« Fiecare tezä a lui Lenin se intemeiazä pe un uria? material faptic»*.
« Cartea lui Lenin Dezvoltarea capitalismului in Rusia este o lucrare $tiin{ificä remarcabilä, 

111 care tóate concluziile sint sprijinite de un bogat material faptic» 1.
§i in lucrürile de lingvisticä, traduse din limba rusä, apare de multe ori sintagma material 

faptic. Iatä o atestare: « Pinä acum a fost strins un bogat material faptic, foarte important 
pentru insä?i precizarca no\iunii de sinonime»8.

In original apare peste tot (Jjikthmcckhh M a T e p n a J i. Exemplele ar putea fi u?or inmul^ite, 
dar nu este necesar 9. E clar cä faptic trebuie interpretat nu numai ca o traducere a germ. tatsä­
chlich sau ca o« romanizare» a lui faktisch, ci §i ca un calc dupä rus. (JjaKTHMecKHH.

Explicafiei date lui faptic (din fapt -j- suf. -ic, dupä rus. 4>aKTii^ecKHH) i s-ar putea aduce o 
obieefie: de ce sufixul rusesc -imecKHft n-a fost redat in románente prin -icesc. a?a cum s-a 
procedat in trecut? S-a demonstrat cä astäzi sufixul -icesc nu mai este productiv in limba románá 
§i cä, incä de la inceputul secolului al XIX-lea. fórmele in -icesc au fost päräsite treptat, in 
urma concuren^ei pe care le-au fäcut-o adjectivele in -ic, venite direct din francezä 10. De 
aceea ({jaKTHHecKHH MaTepwaji nu putea fi tradus, in románente, decit prin material faptic sau 
material de fapte. Judecind dupä atestärile de care dispunem, deocamdatä. se pare cä lingvi§tii 
preferä ultima formulä u , care se folosea mai rar ?i in trecut fi care mai traduce, probabil, §i 
compusul german Tatsachenmaterial.

I Coni, de acad. Iorgu Iordan.
* Explicafia lui fa p tic  prin germ. faktisch  am  auzit-o de la arad. Al. Craur.
* Pentru calciti m ultip lu  ve/i fi I. §lefan. LR , an X I I  (1963), nr. 4, p. 20 — 22.
4 M ie diefionar filosofie, p. 289, col. 1 (in originai la p. 154, col. 1).
* Istoria P .C .U .S ., p. 39 (in originai la p. 38).
8 Lenin. Biografi*, p. 267 (in orginal la p. 271).
7 Ibidem, p. 73 (in originai la p. 66).
8 R. A. B u d u g o v, op. c it., p. 65.
* Cf. fi O nidificare fa t t ic i  la cuvintarea lui Rudenko, in V. I. Lenin, Opere complete, ed. a 2-a, voi. 12, Bucurefti. 

Edit. politicò, p. 375 (in originai la p. 385: ifiaKmuuecKaH nonpaena).
10 Vezi discuoia, pe larg, la Fulvia Ciobanu, S u fixu l adjectival-icesc, in SMFC, voi. I, p. 101 — 116, fi la N . A. Ursu, 

in LR  1964, nr. 5. p. 413-423.
II Pentru atestàri, vezi, de pildà, Iorgu Iordan, Lingvistica rom anici, Bucurefti, Edit. Academiei 1962, p. 78 fi 

Lim ba rom àni contemporani, p. 237; Dimitrie Mai-rea, in LR , an. I l i  (1954), nr. 4, p. 29, fi Al. Niculescu, in SCL, 
an. X I I I  (1962), nr. 2, p. 285.
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Defi faptic este un cale de structurà total, 1-am tratat totufi in capitolul de fajà, intrucìt 
formeazà o imitate c o n s t a n t a cu substantivul material. Aceeafi este situafia fi in cazul altor 
derivate sau eompuse adjectivale. Eie nu se intrebuin|eazà singure, ci nuinai in combina(ie 
cu alte cuvinte (de obicei un singur substantiv), impreunà cu care formeazà o unitale frazeologicà.

Uneori, acc la m i adjectiv poate intra in mai multe i n i b i n à r i  de cuvinte cu caracter s t a b i l ,  

ceea ce explicà apartenen(a lui la mai multe unitàri frazeologice. Paralel cu c a lc l i ie r e a  acestora 
este calchiatà fi structurà lui, in l i m b a  care este influenfatà. Adjectivul rusesc M e jiK o 6y p > K y a3H b iH , 

d e  p i l d à ,  11-a fost tradus, in romànefte, numai cind intra ca element component in structurà 
unitàfii frazeologice m c j ik c C jp > K y a 3i !a } i cthxhh, pe care s m  citat-o mai sus, ci fi cind ia c e a  

parte din alte combinaci. Cf. : socialism mic-burghez1; democrafie mic-burghezà 2; ideologie mie- 
burghezà; intelectualitale mic-burghezà; deviere mic-burghezà; mentalitate mic-burghezà; concepfie 
mic-burghezà; alitutine mic-burghezà etc. Pentru f ic c a r e  am gàsit un c o r e s p o n d e n t  in l im b a  

rusà fi pe toate le - a in  i n t i l n i t  freevent in traduceri. Dupà cum vedem, adj. mic-burghez n-a 
apàrut in romànà singur, ci impreunà cu c o m b i n a b i l e  multiple din care face parte. ! n  aceeafi 
s itua le  se mai aflà fi alte adjective eompuse, cum ar fi de exemplu marxist-leninist. Cf. filozofie 
marxitt-leninistd; ideologie marxist-leninistà sau invitatura marxist-leninistà (care traduce rus. 
M apK C H C T C K O - jieH iiH C K oe  y n e H H e ) .

In  continuare vorn mai nota citeva calcuri lexico-frazeologice, pe care le vom grupa pe 
domenii de activitate.

1. E c o n o m i e  p o l i t i c a :
orinduire feudal-iobàgistà ( r u s .  (J)e0flaJTfcH0- l<penccT H H M ecK H Ìi c i p c f i ) ;  semiproletari 

agricoli3 ( d u p à  r u s .  .ne peB eH C K H e  n o ; iy n p o ; ie T a p in i )  ; proprietate cooperatist-colhoznicà 
( r u s .  K o o n e pa T H B H O - K O Jix o 3 H a H  c o 6cT B eH H C C T b); baza tehnico-materialà ( r u s .  M aT cpH aJibH O-  

T exHH<jecKa5i ó a 3 a ) ; autoadministrare obfteascà ( r u s .  o C m e c T B e H H o e  c a M o y n p a E J ie H H e )  1 e t c .

2. I s t o r i e  fi  f i l o z o f i e :
regim burghezo-mofieresc (rus. 6yp>Kya3H0-n0McluHHilii CTpofi); revolute burghezo-demo- 

craticd (rus. 6yp>Kya3HO-AeMOI<paTHMCCKaH pcBOJHOUHH) ; concepfie materialist-ftiinfificà 
despre lume (rus. HayMH0-MaTepHaJiHCTHMecK0e Mi'.ponoHHMaHiie); praclicà social-istoricd (rus. 
oSmecTBeHHO-HCTopHMecKaH npaKTHKa); contradicfii neantagonice (rus. ncanTaroHHuecKHe npoTH- 
Bope^HH) etc.

3 . ! n  d o m e n i u l  A c t i v i t à f i i  e d u c a t i v e  fi de c u l t u r a l i z a r e  p o t  f i a m i n t i t e  :

muned cultural-educativà ( r u s .  K y jifcT ypH O -B O cnH T aT e jibH aH  p a S o T a ,  c a r e  a  m a i  fost
t r a d u s ,  u n e o r i ,  f i  p r i n  activitate cultural-educaticà); muncà politico-educaticà ( r u s .  nOJlHTHKO- 
B ocm iT aT e jT hH aH  paóoTa) e t c .  3 Fajà d e  a c e s t e a ,  muncà de làmurire ( c a r e  t r a d u c e  n e in d o ie ln i c  

s i n t a g m a  r u s e a s c à  pa3T > (icH H T e;ib  ia> i pa5oTa) e s te  u n  c a lc  p u r  f r a z e o lo g ic .

Tot un c a lc  le x ico -fra ze o lo g ic  este  f i  imparare teritorial-administrativd (rus. a;i\U!HHCTpa- 
THBHO-TeppHTopnaJibHOe fleJlCHHe) sau imagine concret-senzorialà (n efo losit in  tre c u t, d a r  in tre- 
lm in (at a stà z i in  term in o lo g ia  e s te tic ii m arx ist-le n in is te), ca re  este  o tra d u c e re  a u n it à r i  frazeo- 
lo gice  ru s e ft i KOHKpeTHO-MyBCTKCHi biii c6paa

i n a i n t e  d e  a  i n c h e i a .  n o t à m  f i  u n  e x e m p lu  d i n  d o m e n i u l  t e r m in o l o g i c i  l i n g v i s t i c e :  metodà 
comparativà-istoricà ( d u p à  r u s .  c p a B H H T e J ib H o - H c r c p im e c K H ii M e T O fl) .^ . Se pare c à ,  i n  t r e c u t ,  

a c e a s t à  m e t o d à  d e  c e r c e t a r e  a  l i m b i i  e r a  n u m i t à  d e  c à t r e  l i n g v i f t i i  r o m à n i  c x c lu s iv  metoda compa­
rativi, c a  i n  l i n g v i s t i c a  a p u s e a n à  f i  i n  s p e c ia l  i n  c e a  f r a n c e z à 4.

★

Dupà ce am discutat u ltim ili tip de calc, e necesar sà fìxàm citeva concluzii, care se impun 
fie §i in urina unei cercetàri parziale.

1. O particularitate importantà a influen^ei rusc moderne este cà ea s-a manifestat asupra 
limbii romàne actuale aproape exclusiv pe cale scrisà, §i aniline prin intermediul traduccrilor.

2. Materialul existent arata cà domeniul in care aceastà influenza s-a exercitat cel mai 
puternic este cel politico-ideologic, $i aceasta datorità schimbàrilor radicale de ordin politic, 
social, economic §i cultural care au avut loc in {ara noastrà dupà 23 August 1944.

1 Care ar fi trebuit tradus prin « semiprole tarii de la rate» (eventual: « ermiprole larii lura li»)
* Apare in Programul P .C .U .S . (p. 69). In  Lenin . Biografie am in tiln it ciliar imbinarea frazeologicà autoadminis- 

trarea obsteascà com unisti (corespunzàtoare rus. K O M M ynu cmuuecFoe ofujecrveeHHoe C O M O ynpa evenite).
* Vezi fi S. V a i m b e r g, ari. cil. din Culegere de studii, Bucurefti, 1961, p. 64 — 72, consacrat cxclusiv adjec* 

tivelor compuse rusefti, care au fost calchiate in romànefte.
4 Vezi, de pildà, I o r g u l o r d a n ,  Introducere in studiul limbilor romanice, i . , ì  ,1932, in care apare in mod regulat 

Metoda com parativi (p. 4,9 etc.), fa{à de noua edijie a acestei lucràri (Lingvistica rom anici, Bucurefti, Edit. Academiei, 
1962), unde intilnim  exclusiv metodi istorico-comparatiri (p. 10, 13, 14, 15, 53 etc.) In  art. Cu privire la unele probleme 
de traducere in  L R , 1954, nr. 5, p. 30 —31,acad. Al. Graur aratá, pe bunà dreptate, cà cpaBHHTCJlbHO-HCTOpHMecKHfil 
Mero A trebuie tradus in romànefte fàrà intervertirea elementelor care a lcituie6c compu6ul rusesc.
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3. Tot cu ajutorul faptelor se poate uçor constata cà împrumuturile lexicale sînt inai pu^in 
numeroase decít calcurile lingvistice. Acestea din urmá sínt preferate, ¡n general, ímprumuturilor, 
deoarece nu implica decít transpunerea sensului, a formei interne a unui cuvînt sau a structurii 
unei unitàri frazeologice. Modelele ruseçti dupà care s-au creat echivalente româneçti sînt cuvinte 
derivate çi compuse, deci demente lexicale cu o structurâ uçor analizabilá. Cf., de pildà, coreferat, 
autoservire, general-locotenent, navâ-satelit çi aitele, a câror apari^ie în limba romàna nu a 
implicat çi adoptarea unui material sonor strâin.

4. Mai bine reprezentate chiar decît calcurile de structurâ sînt cele frazeologice çi lexico- 
frazeologice. Calcurile frazeologice çi lexico-frazeologice n-au contribuii însà numai la imbogâ^irea 
vocabularului románese actual, ci çi a sintaxei, în màsura în care îmbinàrile fixe de cuvinte 
constituie obiectul acesteia.

5. Ceea ce este interesant e faptul cà numeroase calcuri din limba românà actúala prezintà 
unele aspecte comune cu calcurile mai vechi, produs al aceleiaçi influence ruseçti, exercitate în 
secolele al XVIII-lea çi al XIX-lea. Spre deosebire de calcurile din perioada amintità, inajori- 
tatea celor recente se bucurà însà de o largà circulare, deçi au, în general, acelaçi caracter prédo­
minant livresc l.

6. împrumuturile lexicale nu sînt, de obicei, elemente de origine ruseascà, ci mai aies 
neologisme latino-roinanice çi germanice, care au întàrit, în ultima analiza, caracterul romanic 
al vocabularului románese.

1 Pentru calcurile din secolele trecute çi pentru raportarea lor la cele din romàna actuali vezi çi V i c t o r  V a  *- 
c e n c o ,  op. cit.t ta  Cuhger* de studi i (1962), mai aies p. 70.


